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GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


DAMÃO 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrator : 

I hereby made known that in the aforesaid Office, notice 
will be run for 15 days , from the date of the publication of 
this notice in the Government Gazette, inviting all those who 
are interested to produce their claims, if any, in accordance 
with the provision 215 of the Code of Comunidades , against 
identification , description and demarcation of the plots of 
lands « Donossodo » and « Caraimolla , situated at Shiroda and 
belonging to the Comunidade of said village , which were 
reserved for pastures, are going now to be reserved for the 
following purposes : - 

« Donossodo» , cadastered under No. 861, measuring an 
area of 342265 sq . m ., is going to be reserved for culti 
vation of cereals , legumes, nachanim , cashew - trees, etc. 

« Caraimolla » : 
Reserved lot no. 31 , ( 1st addition ) , measuring an area 
of 36553 sq . m ., for playgrounds. 

Lot no . 77, measuring an area of 15751 sq . m ., with a 
beam of 50 mts . nearest to the public road , for urban 
construction , 

Reserved lot no. 32A ., measuring an area of 4792 sq . 
mts . nearest to the public road with a beam of 50 mts., 
for urban construction . 

Reserved lot no. 31 ( 2nd addition ) , measuring an area 
of 3814 sq. mts., nearest to the public road , with a beam 
of 50 mts . for urban construction (whole lot ) . 

Reserved lot no. 31 ( 7th addition ), no. 36 ; no . 35 and 
no. 31 (5th addition ) , measuring and area of 20560 sq . 
mts . for construction of Hospital ( 1st division ) ; mea 
suring an area of 12434 sq . mts ., for urban construction 
academic sports , reserving a road eight metres broad , 
of these plots (2nd division ) and measuring an area 
of 13539 sq . mts., near the National Road , with a beam 
of 50 mts ., for urban construction and for academic 

sports . 
This notice is published for the information of all the 
concerned and a similar one s will be fixed at usual places, 
as provided by law . 

Ponda , 27th January , 1969. The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 

( 2nd time ) 


Edital 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Administrador : 

Faz -se saber que pela sobredita Administração , correm 
éditos de quinze dias, a contar da segunda publicação deste no 
Boletim Oficial, convidando todos os interessados para , 
querendo, de harmonia com o disposto no artigo 215.º do 
Código das Comunidades, apresentarem as suas reclamações 
sobre , a identificação , descrição e demarcação dos terrenos 
« Donossodó e Caraimolla » , sitos em Sirodá e pertencentes à 
comunidade da mesma aldeia , cujo distino que de pastagem de 
gado , se vae mudar para os fins abaixo indicados : 

Donossodo , cadastrado sob o n.º 861, na área de 
342265 m2 se vae destinar para a cultura de cereias, 
legumes, nachinim , cajual, etc. 

Caraimolla : 
Lote reservado n .° 31 ( 1. * adição ), na área de 36553 m », 
para campo de jogos desportivos . 

Lote n.º 77 , na área de 15.751 m , no raio de 50 m ., ao 
longo de caminho publico , para a construção urbana . 

Lote reservado n.º 32A , na área de 4792 mº, ao longo 
de caminho público , no raio de 50 m ., para a construção 
urbana , 


Lote reservado n.º 31 ( 2.- adição ) , na área de 3814 m², 
ao longo de caminho público , no raio de 50 m ., para a 
construção urbana ( inteiro lote ) . 


Lote reservado n.º 31 ( 7.4 adição ) , n . 36 , n . 35 e n .° 31 
(5. adição ) , na área de 20560 m², para a construção do 
Hospital ( 1.a parcela ) ; na área de 12434 mm, para a cons 
trução urbana ( 2.a parcela ) de academia desportiva , 
reservando - se um caminho de 8m . de largura desse lote ; 
e na área de 13539 m², ao longo da estrada nacional, no 
raio de 50 m ., para construção urbana, para a academia 
desportiva . 


E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Pondá , 27 de Janeiro de 1969. -O Administrador , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 

( 2 :* , vez ) 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 

Works Division Vil -Daman 


Secção de Obras VII - Damão 


Tender notice no. 25 / 68-69 
The Executive Engineer , P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in C. P. W. D. Forms 7 and 8 from contractors of 
Central/ State P. W. D. and M. E. S./Rlys. and experienced 
contractors of this area, upto 3.00 p . m . on 10-3-69 for the fol 
lowing works: 


Aviso n.º 25 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Serviços 
das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , nos 
impressos modelo 7 e 8 dos empreiteiros dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais e Estaduais , Serviços de Engenharia 
Mhitar , Caminhos de Ferro , e bem assim dos empreiteiros 
experientes desta área até às 15 horas de 10 de Março de 
1969, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Works 


Estimated 
emount 


Earnest 
money 


Security 
deposit 


Time limit 
months 


Cost of 
tender 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orcado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 
em meses 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs . 


Rs . 


3,41,837-50 


8.546 / 


34,183 / 


15 months 


15 / 


1. Constructing a Causeway ( Submersible bridge ) across 

triyer Kolak ait Patalia in Damain District 
2. Providing C. C. road 3.3 Mts , wide in the compound of 

Marwar Hospital 
3. Erection of Wire fencing to the seed Multiplication 

plant at Kachigtam in Daman area 


39,112-54 


978 / 


3,911 / 


4 months 


5 / 


28,923-00 


723 / 


2,892 / 


4 months 


Tenders will be opened at 4.00 p . m , on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or in 
the form of deposit at call receipt of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from 
this Office during Office hours and tender forms can be had 
from this Office from 26-2-69 to 7-3-69 on all working days 
on payment of cost of tender documents (Non - refundable ) . 


As propostas serão abertas às 16 horas do mesmo dia , 
sendo possível . 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição durante as 
horas regulamentares de serviço , e os impressos poderão 
ser obtidos da mesma desde 26 de Fevereiro de 1969 até 
7 de Março de 1969, em todos os dias úteis, mediante paga 
mento do custo dos impressos (não -restituivel) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da " caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

O Engenheiro - chefe das Obras Públicas reserva o direito 
de rejeitar qualquer ou todas as propostas, sem razões : jus . 
tificativas , 

Damāo , 20 de Fevereiro de 1969.SO Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Chetty . 


Separate tender should be quoted for each work . 
: The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 


Daman , 20th February , 1969. 
N. V , O. Chetty . 


The . Executive Engineer , 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


..: 


: 


Corrigendum 

HI/ 8 / 68-69 
Ref : Tender notice no. HI/ 6 /69, dated 1-2-69 . 
The dates of issue and acceptance of tenders for the 
work of : 

( 1 ) Lift Irrigation Scheme at Sal. ” 

( 2 ) Lift Irrigation Scheme at Guleli. 
are extended upto 26th and 27th February , 1969 respectively . 

Panaji, 18th February , 1969. -- The Executive Engineer, $ . 
Vi Naik . 


Corrigenda 

HI/ 8 /68-69 
Ref : Aviso n .° HI/6 / 69 , de 1 de Fevereiro de 1969 . 
As datas para aceitação de propostas para a execução das 
obras abaixo menciondas são prorrogadas para 26 e 27 de 
Fevereiro de 1969, respectivamente : 

( 1 ) " Lift Irrigation Scheme" em Sal. 

( 2 ) " Lift Irrigation Scheme" em Guleli. 
Panagi, 18. de Fevereiro de 1969.-- 0 Engenheiro Exe 
cutivo , S. V , Naik . 


Industries and 


Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Office of the Secretary Licensing Board 


Repartição do Secretário da Junta Licenciadora 


Notification ... 

CEE /Elec / Ins / 69 / 139 
Applications are invited in the prescribed form D (avai 
lable at the office of the Secretary , Licensing Board ) from 


Aviso 

CEE / Elec / Ins / 69 / 139 
Serão aceites pelo signatário , até 15 de Março de 1969, 
requerimentos, no impresso modelo D (que pode ser obtido 
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candidates who are desirous of appearing for the Electrical 
Supervisors ( general and not for mines installations ) and 
Wiremen s examinations to be conducted by the Licensing 
Board , at Panaji, by the end of April 69 , to reach the under 
signed on or before the 15th March , 1969. 

The application forms for both the above examinations 
should be accompained with the following : 

1 ) A chalan for Rs. 30 / - and Rs. 10 / - resp . towards 

fees for the Electrical Supervisor s and Wiremen s 
examinations credited in any of the Government 
Treasuries under the following Budget Head : « Major 
Head —XIII Other Taxes and Duties. Minor head 

B — Electricity Duties -- Other Receipts » , 
2 ) Two copies of the latest photograph of size 2 " X :212 " 

signed at the back . 
3 ) Certificates regarding practical experience for a mi 

nimum period of 3 years for Electrical Supervisors 
and 1 year for Wiremen in the prescribed form K 

from competent authorities . 
4 ) A true copy of the educational testimonials , if any . 


na Repartição do Secretário da Junta Licenciadora ) de can 
didatos que desejem prestar os exames de fiscais eléctricos 
( gerais e não para as instalações mineiras ) e electricistas 
que serão organizados pela junta Licenciadora , em Panagi, 
em fins de April de 1969 . 
Os requerimentos deverão vir acompanhados do seguinte : 
1 ) Guia compravativa de ter pago Rps. 30 / -, e Rps . 10 / -, 

respectivamente , como propinas para os exames de 
fiscais eléctricos e electricistas, em qualquer tesou 
raria do Governo, sob a seguinte rubrica « Major 
Head — XIII Other Taxes and Duties, Minor Head 

B — Electricity Duties --- Other Receipts » , 
2 ) Duas fotografias do tamanho 2 " x212 " assinadas no 

verso . 
3 ) Certificados relativos à experiência prática pelo mi 

nimo período de 3 anos para fiscais eléctricos e 1 ano 
para electricistas , no impresso modelo K , das auto 

ridades competentes . 
4 ) . Cópia autenticada das habilitações literárias, caso 

possua . 


Incomplete applications and applications received after the 
due date are liable to be rejected without assigning any 
reason or further correspondence . 

The dates and place of the examinations will be intimated 
individually to the candidates admitted for the above exa 
minations. 

Panaji, 12th February , 1969. — S. Venkatesan , Secretary 
of Licensing Board . 

(2nd time) 


Os requerimentos incompletos e as que sejam recebidos 
depois da data acima indicada estão sujeitos a serem rejei 
tados , sem razões justificativas ou mais correspondência . 

A data e local dos exames serão comunicados individual 
mente aos candidatos que forem admitidos aos mesmos 
exames . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1969. — S Venkatesan , Secre 
tário da Junta Licenciadora . 

(2.a vez ) 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anuncios 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Sitacanta Mableshwar 
Sinai Garso , resident of Santa Cruz , has applied on lease 
for construction of a house , the hilly , uncultivated and un 
used plot , without special name, lot no. 156 , situated at Alto 
of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on all sides 
by the land of the same lot. File no . 15/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objection in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 12th February , 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 2501/1969 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Sita 
canta Mableshwar Sinar Garsó , residente em Santa Cruz , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado, sem denominação especial, 
lote no . 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à comuni 
dade de Serula , na área de 1000 m , confrontado por todos 
os lados com o terreno do mesmo lote . Processo n.º 15/1969. 

Se alguém tiver que reclamar contra a pretensão , deve 
fazê- lo por escrito ao Administrador das Comunidades , no 
prazo de 30 dias, a partir da publicação deste anúncio no 
Boletim Oficial. 

Mapuçá , 12 de Fevereiro de 1969. – 0 Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 2501/1969 


(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mauricio Mateus Santa 
Catarina de Melo , resident of Corlim , has applied on lease for 
construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot named « Temericho Sorvo » , situated at the hill 
of Mapusa , near the police residential houses and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west , north and on the 
south by the hilly plot of the said Comunidade of Mapusa . 
File no . 23/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 17th February, 1969. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2555/1969 


2 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Mauricio 
Mateus Santa Catarina de Melo , residente em Corlim , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvó » , sito no oiteiro de Mapuçá , nas alturas onde existem 
as casas policiais e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área de 1.000 m², confrontado de nascente , poente , norte e 
de sul com o terreno oiteiral da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n.º 23/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias , a contar 
da publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 17 de Fevereiro de 1969.-- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 2555/1969 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Crisna Naraina Khalap, 
of Pirna , has applied on lease for construction of a housė , 
the rocky , uncultivated and unused plot , named « Baraza 
nacho Sorvo » , lot no. 233 , situated at Pirna and belonging 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Crisna 
Naraina Khalap , de Pirna , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , 
denominado « Barazanacho Sorvó » , lote n.º 233 , sito em Pirna 
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to the Comunidade of Pirna , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east, west and south by the 
remaining part of the same plot « Barazanacho Sorvo » and 
on the north by the property of Esso Dessai, of Pirna . File 
no . 24/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , witihin 30 days from the 2nd publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 18th February , 1969. -- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencto . 

V. no . 2558/1969 


e pertencente à comunidade de Pirna , na área de 1000 m², 
confrontado de nascente , poente e sul com a restante parte do 
mesmo terrreno Barazanacho Sorvó e de norte com a proprie 
dade de Essó Dessai, de Pirna . Processo n . ° 24/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
da 2.a publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 18 de Fevereiro de 1969. O Secretário , Manguexa 
Rogobá Sinai Quencró . 

G. n .° 2558/1969 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Audumbar Vamon Sirsat , 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Marod » , lot no . 410 , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim , 
covering an area of 800 sq. metres . It is bounded on the west 
by the property of Francisco Xavier Menezes and plot of 
Comunidade, on the north by the plot of Comunidade , on 
the south by the strip of land of Comunidade reserved along 
the highway Mapusa -Bicholim and on the east by the pro 
perty of Roulu Alvo and Subraya Alvo . File no . 29/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 17th February , 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Audum 
bar Vamon Sirsat , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Marod » , lote n.º 410 , sito em Tivim e pertencente 
à comunidade de Tivim , na área de 800 m , confrontado de 
poente com o prédio de Francisco Xavier Meneses e terreno 
da comunidade, de norte com o terreno da comunidade, de 
sul com a faixa do terreno da comunidade reservada ao longo 
da estrada nacional Mapuçá -Bicholim e de nascente com 
o prédio de Roulú Alvó e Subraya Alvó . Processo n.º 29/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste anúncio no Boletin Oficial, 

Mapuçá , 17 de Fevereiro de 1969.- O Secretário , Mangueza 
Ragová Sinai Quencró . 

G. n .° 2566/1969 


V. no. 2566/1969 


< 


« Comunidades 


Comunidades 


Margão 


5 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting on the 4th Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m , in 
its Meeting Hall, to deal with the petition of José Antonio 
Gomes , residing at Gogola of Margāo, file no . 97 of 1963 , 
wherein he requests the lease of Sonsodó , belonging to this 
Comunidade for construction of a house . 


Margão 
5 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no quarto domingo após a publicação deste no Bole 
tim , Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa de sessões , 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição de José 
António Gomes, residente em Gogola de Margão , autuada 
sob o n.º 97 de 1963 , em que requere em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto desta comunidade , sem 
denominação especial, sito em Sonsodó . 


V. no . 2542/1969 


G. n .° 2542/1969 


6 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday, after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . in 
its Meeting Hall, to deal with the petition of Joaquim Rosario 
Gomes , residing at Gogola of Margão, file no . 94 of 1963 , 
wherein he requests the lease of land named Sonsodó , belonging 
to this Comunidade for construction of a house . 


6 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Joaquim Rosario Gomes, residente em Gogola de Margão , 
autuada sob o n.º 94 de 1963, em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comunidade 
sem denominação especial, sito em Sonsodó . 


- 


V. no. 2543/1969 


G. n . ° 2543/1969 


7 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting on the 4th Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . in its 
Meeting Hall, to deal with the petition of Julio Piedade 
Gomes , residing at Gogola of Margão, file no. 96 of 1963 , 
wherein he requests the lease of Sonsodó , belonging to this 
Comunidade for construction of a house . 


7 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Júlio Piedade Gomes , residente em Gogola de Margão , 
autuada sob o n.º 96 de 1963, em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comunidade 
sem denominação especial, sito em Sonsodó . 


V , no . 2544/1969 


G. n . ° 2544/1969 


8 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday , after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . 
in its Meeting Hall , to deal with the petition of Caetano 
Gomes , residing at Gogola of Margão, file no . 95 of 1963 
wherein he requests the lease of land Sonsodó , belonging to 
this Comunidade for construction of a house . 

Margão , 10th February , 1969. The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

V. no. 2545/1969 


8 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Caetano Gomes , residente em Gogola de Margão , autuada 
sob o n.o 95 de 1963, em que requere em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto desta comunidade , sem 
denominação especial, sito em Sonsodo . 

Margão, 10 de Fevereiro de 1969. --O Escrivão, Gurudas 
Govinda Egdó . 

G. 2.° 2545/1969 
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Moira 
9 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de deliberar sobre o processo n . 138 , de 1964, em que Vila 
Especiosa . de Melo , desta aldeia , pede em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Canturlichi Murdi» , lote n .° 282, sito nesta aldeia 
e pertencente a esta comunidade, confrontado de nascente 
com o aforamento dos herdeiros de Pedro Paulo de Sousa , 
vulgo Mancecar , de poente e norte terreno da comunidade e 
de sul com o terreno da comunidade depois do qual fica o 
caminho do bairro que da Igreja se dirige a Pirazona , na 
área de 1000 m ", 

Moira , 17 de Fevereiro de 1969. - O Escrivão , Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 2563/1969 

Pilerne 
10 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de emitir o seu parecer sobre o assunto 
da nota n .° COL /CAB / 84 /69 de 9-1-1969 , de Collector de 
Goa , transmitida por nota da Administração das Comunidades 
deste concelho n .° 24 , de 16-1-1969 , em que informa que 
« Town and Country Planning Department» está -se esforçando 
no sentido de que a Direcção dos Serviços de Agricultura 
levantar planta dos terrenos desta comunidade com indicação 
das áreas concedidas em aforamento e que o custo da planta 
será provável de Rps . 4025 / - regulada a razão de Rps . 25 / 


per Ha. 


- 


Moira 
9 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
so as to give its opinion on the file no. 138/64 in which 
Vila Especiosa de Melo , of this village, has applied on lease 
for construction of a house , an uncultivated and unused plot; 
part of the lot no. 282 , named « Canturlechi Murdi» , situated 
in this.. village and belonging to this Comunidade. It is 
bounded on the east by the leased plot of the heirs of Pedro 
Paulo de Souza , also known as Mancecar, on .west and north 
by the land of Comunidade and on the south by the land 
of Comunidade after which lies the road of the ward which 
from the Church leads to Pirazona ward and covering an 
area of 1.000 sq . metres. 

Moira , 17th February, 1969. -- The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 2563/1969 

Pilerne 
10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in , the Govern 
ment Gazette , at 11 a , m ., in order to give its opinion on the 
subject of order no . COL / CAB / 84 /69 of 9-1-1969 of the 
Collector ofGoa , communicated by the order of Administration 
of Comunidades of this Taluka , no . 24 of 16-1-1969 informing 
that « Town and Country Planning Department is endeavour 
ing in order that the Directorate of Agriculture may raise 
the plan of the plots of this Comunidade with the indication 
of the areas sanctioned for lease (aforamentos ) and that the 
expenses of the same will probably be Rs. 4025 / - calculated 
at the rate of Rs. 25 / - per Ha. 

Pilerne , 12th February , 1969. — The Clerk in charge , Vas 
santa Sinai Dució . 

V. no . 2568/1969 

Mapusa 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on the 
file no . 334 of 1968 in which Locximan Govind Natekar , 
resident at Mapusa applied on lease for construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 10th February , 1969. --The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes. 

V. no . 2578/1968 

Candola 
12 On the second Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . auction will 
take place at the Meeting Place of the aforesaid Comunidade 
for the 3rd time, of items of the income for the period 1969 
to 1971, according to the orders from the higher authorities . 

Candola , 20th February, 1969. --- The Clerk in charge , 
Premananda Atmarama Verencar . 

V. no . 2582/1969 

Raia 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10,30 a . m . so as to give its opinion , on the 
file no . 73/1968, in which Vassanta Narana Prabhu , from 
Raia , applied on lease , for the construction of a house , the 
plot uncultivated , named « Dugloi» , situated at Raia , and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Raia , 4th January , 1969. — The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 2594/1969 


Pilerne, 12 de Fevereiro de 1969. O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G. 7. 2568/1969 

Мариса 
11 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 334 de 1968 , em que Locximan Govind Natekar , residente 
em Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado , denominado 
« Temericho Sorvo » , na área de 1.000 ma. 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1969 . O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. n . ° 2578/1969 

Candola 
12 No segundo domingo após a publicação deste 
Boletim Oficial, às 10 horas, no local das sessões , da supra . 
dita comunidade , serão levadas à praça , pela terceira vez , 
as avenças da receita trienal de 1969 a 1971 , da dita comuni 
dade , nos termos da determinação superior . 

Candola , 20 de Fevereiro de 1969. —-O Escrivão encarre 
gado , Premananda Atmarama Verencar . 

G. n . 2582/1969 

Raia 
13 

Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas, no local das suas 
sessões , a fim de deliberar , o que tiver por conveniente sobre 
o processo n.º 73 de 1968, em que Vassanta Narana Prabhú , 
de Raia , pede em aforamento , para construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado . « Dugloi» , sito 
na Raia , pertencente a esta comunidade, da área de 1000 m . 

Raia , 4 de Janeiro de 1969. -- O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candiaparcar . 

G. n . ° 2594/1969 


1 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mahalaximi of Bandora 
14 Dit is notified that the leasehold auction of the property 
named « Sthal Cutumbona» , situated at Bandora , belonging 
to the same Temple , for the period of 1969 to 1974 , will be 
held on 9th March 1969 , at 11 a . m . according the prices and 
conditions approved by the higher authorities. 

Bandora , 19th February , 1969 . The Secretary , Vassanta 
G. 8. Quercar, 

V. no. 2595/1969 


Xri Mahalaximi de Bandorá 
14 Anuncia -se la arrematação das rendas do prédio palmar 
denominado « Sthal Cutumbona » , sito em Bandora e perten 
cente a supradita Devalaia , para o período de 1969 a 1974 , no 
dia 9 de Março de 1969, as 11 horas, no lugar das sessões, 
em Bandorá , pelos preços e condições superiormente apro 
vadas. 

Bandora , 19 de Feveredro de 1969. - O Escrivão , Vassanta 
G. Si Quercar, 

G. m .° 2595/1969 
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15 Elisa Miranda Pinto , from Saligão , intends to transfer 
in her favour after the renewal the title no. 1 Let. A of 
shares nos . 1 to 11 of the Comunidade of Arpora and the 
titles nos . 99 Ren . Let. Y ; 99 Ren . Let, L ; 100 Ren . Let . A 
and 101 Ren . Let . A of the shares nos. 507 to 510 of the 
Comunidade of Nagoa belonging to her late husband Fortu 
nato Martinho Pinto from Saligão , as well as collect the divi 
dend unprescribed and not paid of the Comunidade of Arpora 
Rs. 333-74 Ps. and of Nagoa Comunidade Rs. 51 / -. 

Those who want to claim can do so within the legal time 
limit , 

V. no. 2574/1969 


15 Elisa Miranda Pinto , de Saligão , pretende averbar a 
seu favor com prévia renovação o título n.º 1 Let. A das 
acções n . 1 a 11 da comunidade de Arporá e os títulos 
n.o 99 Ren . Let . Y ; 99 Ren . Let . L ; 100 Ren . Let. A e 101 
Ren . Let. A das acções 1.0 % 507 a 510 da comunidade de Nagoa , 
pertencentes ao seu finado marido Fortunato Martinho Pinto , 
de Saligão , bem como arrecadar os réditos parados e não 
prescritos da comunidade de Arporá Rps. 333--74 Ps. e da de 
Nagoa Rps. 51/ -. 

Quem tiver interesse deverá reciamar dentro do prazo legal. 


G. n .° 2574/1969 


16 Francisco Agostinho Mendes , from Nagoa , intends to 
transfer in his name after the renewal the title no . 464 of 
one share no . 1026 of the Comunidade of Nagoa of Bardez 
and collect from the treasury of the said Comunidade the 
dividend unprescribed and not paid less than Rs. 50 / - belong 
ing to his late uncle Francisco Xavier Mendes , of Nagoa . 

Those who want to claim can do so within the legal time 
limit . 

V. no . 2575/1969 


16 Francisco Agostinho Mendes , de Nagoa , pretende 
averbar a seu favor , com prévia renovação o título n . 464 , 
de uma acção n .° 1026 da comunidade de Nagoa de Bardês , 
e levantar do cofre da mesma os dividendos parados e não 
prescritos inferior a Rps , 50 / - , pertencentes ao seu finado 
tio Francisco Xavier Mendes , de Nagoa . 

Quem quiser reclamar o façam dentro do prazo legal. 


G. n . 2575/1969 


1 


17 Bento Francisco Antonio Carlos Fatima Jose Rodrigues 
Vas, from Carmona , intends to register in his name shares 
nos . 641 to 650 , 4647 to 4656 , 4637 to 4646 , 651 and 4667 
contained in the certificate nos . 299 , 1119 , 1118 , 300 and 1121 
of Comunidade of Carmona , belonging to his late mother 
Maria Aninha Boaventura Rodrigues, who was from Carmona , 
and at the same time to receive the due and unprescribed 
dividends of the said shares . 

Anyone who wishes to claim should do so in the competent 
office , within the legal time limit . 

V. no. 2598/1969 


17 Bento Francisco António Carlos Fátima José Rodri 
gues Vás , de Carmonā , pretende averbar a seu favor acções 
sob os n.ºs 641 a 650 , do título n.º 299 0.08 4647. a 4656 do 
título n.º 1119 , n.º 4637 a 4646 do título n .° 1118 , n .° 651 do 
titulo n.º 300 e n .° 4647 do título n.º 1121 , da comunidade de 
Carmonā , pertencente a sua finada mãe Maria Aninha Boa 
ventura Rodrigues , que foi de Carmona e da mesma maneira 
arrecadar os dividendos vencidos e não prescritos das mesmas 
acções . 

Quem quiser reclamar o façam nas estações competentes. 
dentro do prazo legal. 

G. n .° 2598 (1969 
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